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Woovva

hosanna
ho—-san—-nah'’

Of Hebrew origin [H3467] and [H4994]; oh save!, hosanna (that is, hoshia—-

na), an exclamation of adoration: — hosanna.
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Analytical lexicon of the Greek New Testament.



@oavva a particle transliterated from the Aramaic; strictly, a cry expressing
an appeal for divine help save! help, we pray! in a liturgical usage, a shout
of praise and worship hosanna, we praise you (MT 21.9)i
adiliong . oae Lually GadAl Lgl¥) Aigrall o)ai (8 s Flpa a9 4BY Aual¥) (e dan

dasw Luag) sabually reasdd! 7 )pa (33las
cusal® Jolg
The complete word study dictionary : New Testament
5614. ®oavvd hosannd; an interjection. Hosanna! from the Hebr.
meaning save now, help now, or save we pray thee. It became a word of
common acclamation (Ps. 118:25), and later a common form of wishing

safety and prosperity, Save and prosper, O Lord (Mark 11:9, 10; John

12:13). With the dat. following, “to the Son of David” (Matt. 21:9, 15)."
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A Concise Greek—English dictionary of the New Testament



@oavva hosanna (in Aramaic), an exclamation of praise literally meaning,
'Save, | pray™
Al Al Ul Al ity Ldys s i ) b Lyl
e Lals
Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains
6057 ooavva (hosanna): Semitic; = Str 5614; TDNT 9.682—LN 33.364
Hosanna!, formally, Save us, please!; it was an exclamation of praise,
implying rulership (Mt 21:9%), 15; Mk 11:9, 10; Jn 12:13+)iV
BaLAL)  Aaly raadll juafg lela) Liald (ad Laay g Liagd dala dal
ugald Ll
A Greek—English lexicon of the New Testament
@oavvd=Aram. x3 yyin=Hebr. 3 nywin(Hebr. Ps 118:25); on the
spelling s. W-H., Introd. §408; Tdf., Prol. 107; indecl. a shout of praise,
hosanna (lit.=*help’ or ‘save, | pray’, an appeal that became a liturgical

formula; as a part of the Hallel [Ps 113—18 Hebr.] it was familiar to

everyone in Israel. In the course of time an acclamation, abs. Mk 11:9



(RGundry, Mark ’93, 630); J 12:13. W. additions: t@ vi® Aavid
Mt21:9a,"
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Greek—English lexicon of the New Testament

33.364 @cavvda: (an Aramaic expression meaning ‘help, | pray’ or ‘save,
| pray,” but which had become a strictly liturgical formula of praise) a shout
of praise or adoration—‘hosanna.” @oavvd - eDAOYNUEVOG O EPXOUEVOGS EV
ovouatt kupiov ‘hosanna; blessed is the one who comes in the name of
the Lord’ Mk 11.9; @cavva év toig viotolg *hosanna in the highest’ Mk
11.10; @ocavva td vid Aavid ‘hosanna to the Son of David” Mt 21.9. In
Mt 21.9 @oavva @ vid Aavid may also be rendered as ‘praise to you,
Son of David’ or ‘we praise you who are the Son of David’ or * ... a
descendant of David.’

Though for many early Christians, and especially those of Jewish

background, ®oavvda would be known from its Aramaic background as



meaning ‘help’ or ‘save,’ nevertheless, its association with liturgical
expressions involving praise and exaltation resulted in the expression
acquiring quite a different significance; hence, a phrase such as ‘hosanna
in the highest’ became equivalent to ‘praise be to God.’ For growing
numbers of Christians without Jewish background, @ocavvd probably
acquired much the same meaning as it now has in English."
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yasha“

yaw-shah'

A primitive root; properly to be open, wide or free, that is, (by implication)
to be safe, causatively to free or succor: — X at all, avenging, defend,

deliver (—er), help, preserve, rescue, be safe, bring (having) salvation, save

(—iour), get victory.
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H4994

N1

nd'

naw

A primitive particle of incitement and entreaty, which may usually be
rendered | pray, now or ther, added mostly to verbs (in the imperative or
future), or to interjections, occasionally to an adverb or conjugation: — |

beseech (pray) thee (you), go to, now, oh.
voer Juficall (lad) o by ) odlal) uall)

H4994



N1

nd’
BDB Definition:
1) I (we) pray, now, please
1a) used in entreaty or exhortation
Part of Speech: participle

A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive particle of
incitement and entreaty, which may usually be rendered: “I pray,” “now,” or

“then”

Same Word by TWOT Number: 1269
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=21&q=%D8%A7%D9%88%D8%B5%D9%86%D8%A7
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C\é\m (.&é m;}\é (.X\ch\ ,mC\>Va"Ln C\é\m (-.“r<4 (..Y..k (.ZIL ~=a — Matthew 21:9

¢ KHotaS Kasad (Kint moaes ~<he<a C\c;ja W;:) waIs m:L;X e ad t.;:.)r<<::
(analyze)

Lol ppaly 938 (e 03l il5 a5l g38 (al))3 G (0 LS — Matthew 21:9
+ Laga liadig) B)las 400 B3 sh by 21530 5,

db A i
\isaof Josanna; oviginally a cry for help, * Save!” Ps, cxviii 23,
[leb, RMPPAN, Aramaic MWWN; allerwards a cry of joy and
‘ |
praise, Mt, xxi 9. In Ieb, nnown noa precedes.
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The seventh day of Sukkot is called Hoshana Rabbah, and is

vii

considered the final day of the divine “judgment”
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The Rabbinic Messiah Huckel, T. (1998).
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. The Lord make his face to shine upon thee. May He give thee “the light
of countenance” (/.e. may thy face shine through being in the presence of
God). R. Nathan said: “[It means] ‘the light of the shekina’ (which will
come in the Messianic age), as it says (Isa. LX, 1): ‘Arise, shine, for thy
light has come, etc.’” For behold, darkness covereth the earth, etc.” Cf. Ps.
Ixvii. 2; exviii. 27.”
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HOSANNA (x:v207 = "Oh, save!”): GIER EED 03| Mmstapaper

By: Kaufmann Kohler

2 cry which the people of Jerusalem were accustomed to raise while marching in procession and waving branches
of p:in, myrtle, and willow in the joyous Sukkot festival, especially on the seventh day, when the willow-branches of

e name “hosha'na" (Suk. 30b, 313, 34a, 373, b, 46b); and the seventh Sukkot day was called "Day of Hosha'na" o
eyt = e S It was A popular festival, of ancient, probably Canaanitish, ongin, connected with the prayer for
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The cry which the people of Jerusalem were accustomed to raise while
marching in procession and waving branches of palm, myrtle, and willow in
the joyous Sukkot festival, especially on the seventh day, when the willow—
branches of the "lulab" procession were piled up and beaten against the
altar (Suk. iii. 9, iv. 5). The willow-branch thus received the name
'hosha'na" (Suk. 30b, 31a, 34a, 37a, b, 46b); and the seventh Sukkot day

was called "Day of Hosha'na" or "Hosha'na Rabbah."
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(22 The word defined occurs twice in this verse
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ivSwanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic
Domains : Greek (New Testament) (electronic ed.) (DBLG 6057). Oak

Harbor: Logos Research Systems, Inc.

W-H. W-H. = BWestcott/FHort—List 1, beg.



Tdf. Tdf. = CvTischendorf—List 1, beg.
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